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法界語自在マンダラの神々

法界マンダラの諸尊 リス ト

立 川 武 蔵 ・森 雅 秀

八 神 由布子 ・安 藤 嘉 美

服 部 しのぶ

 以 下 のマ ンダ ラ図(図2)は 『完成せ る ヨーガ の環』 第21章 に従 って描 かれた法界

マ ンダ ラ諸尊の配置を示 したもので ある。図2に 用い られた番号 は,諸 尊 リス ト中の

各尊 の番号 に一致す る。諸尊 リス トには,各 尊 のサンス ク リッ ト名 とそれ に対応す る

チベ ッ ト訳 と漢訳あ るいは仮名表記 を順 にあげた。なお,こ の リス トにおいて は伝統

的な漢訳を重視 したために白描 キ ャプシ ョン,翻 訳,索 引等におけ る尊名 と異な るこ

とが ある。

 [RAGHu VIRA&LOKESH CHANDRA 1967a:No.21][清 水 1983:ll2-113]

[BSoD NAMs RGYA MTsHo 1983:No.40]に も法界マ ンダ ラの諸尊 の配 置図があ り,

リス トにおいてはそれ らと相 応する番号 も付 け加え ることに した。備考 に見 られ る数

字 は 『大正新修大蔵経』 の巻数 と頁数 とを示 す。例 えば,(18,470a)は18巻470頁 上

段を意味す る。
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図1  法界語自在マンダラ



図2  法界語自在マンダラ諸尊の配置図



国立民族学博物館研究報告別冊  7号

番号 サ ンス ク リッ ト チ ベ ッ ト訳

1. Marijughosa 'Jam  dbyaiis

 (Dharmadhatuvagigvara) (Chos kyi  dbyins  gsun gi  dban phyug)
2. Mahosnisa gTsug  for chen  po
3.  Sitatapatrosnisa gDugs dkar  po
4.  Tejoragyusnisa gZi brjid  phun  po
5. Vijayosnisa rNam par rgyal ba'i gtsug  for

6.  Vikiranosnisa 'Od zer rnam par 'phro ba

7. Udgatosnisa 'Phags pa

8.  Mahodgatosnlsa Cher 'phags pa

9.  Jayosnisa rGyal ba

10.  Aksobhya Mi bskyod pa

11. Vajrasattva  rDo rje sems dpa'

12. Vajraraja  rDo rje rgyal  po

13. Vajraraga  rDo rje chags pa

14.  Vajrasadhu  rDo rje legs pa

15. Ratnasambhava Rin chen  '  byun  ldan

16. Vajraratna  rDo rje  rin chen

17. Vajratejas  rDo rje gzi brjid

18. Vajraketu  rDo rje tog

19.  Vajrahasa  rDo rje  bad pa
20.  Amitabha  sNan ba mtha' yas

21. Vajradharma  rDo rje chos

22.  Vajratiksna  rDo rje  rnon po

23. Vajrahetu  rDo rje rgyu

24.  Vajrabhasa  rDo rje smra ba

25. Amoghasiddhi Don yod grub pa

26. Vajrakarma  rDo rje las

27.  Vajraraksa  rDo rje  bsruii.  ba

28.  Vajrayaksa  rDo rje gnod sbyin

29. Vajrasandhi  rDo rje khu tshur

30. Locana sPyan ma

31. Mamaki Ma ma ki

32.  Pariclara Gos dkar mo

33.  Tara sGrol ma

34.  Vajrankuga  rDo rje  lcags kyu

35.  Vajrapaga  rDo rje  fags pa

36.  Vajrasphota  rDo rje lcags sgrog
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法界語 自在マンダ ラの神 々

漢訳/仮 名表記 エokesh清 水 ソナ ム 備   考 標本番号 番号

[法界語自在]文 殊 1 1 1 H133592* 1

(マ ン ジ ュ ゴ ー シ ヤ)

大仏頂 2 2 2 HI33593* 2

白傘蓋仏頂 3 3 4 3

光聚仏頂 4 4 3 4

最勝仏頂 5 5 5 5

捨除仏頂 6 6 6 6

高仏頂 7 7 7 7

高大仏頂 8 8 8 8

勝仏頂 9 9 9 [五 で は(ja-usni寧a] 9

阿 閾 10 10 10 Hl33594* 10

金剛薩唾 13 ll H133595 ll

金剛王 14 12 H133596 12

金剛愛 12 13 Hl33597 13

金剛喜 11 14 Hl33598 14

宝 生 11 15 15 H133599* 15

金剛宝 19 16 Hl33600 16

金剛光 16 17 Hl33601 17

金剛憧 17 18 Hl33602 18

金剛笑 18 19 H133603 19

阿弥陀 12 20 20 Hl33604* 20

金剛法 21 21 Hl33605 21

金剛利 22 22 且133606 22

金剛因 23 23 Hl33607 23

金剛語 24 24 H133608 24

不空成就 13 25 25 H133609* 25

金剛業 27 26 H133610 26

金剛護 28 27 H133611 27

金剛牙 26 28 H133612 28

金剛拳 29 29 HI33613 29

ロ ー チ ャ ナ ー 14 30 30 仏 眼(18,470a) H133614 30

マ ー マ キ ー 15 31 31 摩摩枳(18,470a) Hl33615 31

パ ー ン ダ ラ ー 16 32 32 白 衣(18,470a) H133616 32

タ ー ラ ー 17 33 33 多 羅(18,470a) Hl33617 33

金剛鉤 18 34 Hl33618 34

金剛索 19 35 Hl33619 35

金剛錬 20 36 H133620 36
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国立民族学博物館研究報告別冊  7号

番号 サ ンス ク リ ッ ト チ ベ ッ ト訳

37.  Vaj  rävega  rDo rje  'bebs pa

38.  Adhimukticarya Mos pa spyod  pa'i sa ma

39.  Pramudita Rab  tu dga' ba

40.  Vimala Dri ma med ma

41.  Prabhakari  'Od byed  ma

42.  Arcismati
 'Od  'phro ma

43.  Sudurjaya  sByan dka' ma

44. Abhimukhi  mISTon du gyur pa'i sa ma

45.  Darafigama  Rin du son ba ma

46.  Acala. Mi g-yo ba ma

47.  Sadhumati Legs pa' i  blo gros ma

48. Dharmamegha Chos kyi sprin ma

49. Samantaprabha Kun  tu 'od ma

50.  Ratnapadmaparamitä Rin  po  the  padma'i pha rol  tu phyin ma

51.  Dänaparamita sByin  pa'i pha rol  tu phyin ma

52.  Silaparamitä Tshul khrims kyi pha rol  tu phyin ma

53.  Ksäntiparamita bZod  pa'i pha rol  tu phyin ma

54.  Viryaparamita brTson 'grus kyi pha rol  tu phyin ma

55.  Dhyanaparamitä bSam gtan gyi pha rol  tu phyin ma

56.  Prajriapäramita Ses rab kyi pha rol  tu phyin ma

57.  Upayapdramitä Thabs kyi pha  Tol  tu phyin ma

58.  Prakiidhänaparamitä sMon lam gyi pha rol  tu phyin ma

59.  Balaparamita sTobs kyi  pha. rol  tu phyin ma

60. panaparamita Ye  ges kyi pha rol  tu phyin ma

61.  Vajrakarmaparamita  rDo rje las kyi pha rol  tu phyin ma

62. Ayurvaiità.- Tshe la  dban ba ma

63.  Cittavagita Sems la  dban ba ma

64.  Pariskaravagitä Yo byad la  dban ba ma

65.  Karmava§itä Las la  dban ba ma

66.  Upapattivagita sKye ba la  dban ba ma

67.  Rddhivaiita rDzu 'phrul la  dban ba ma

68.  Adhimuktivagita Mos pa la  dban  ba ma

69.  Pranidhanavagita sMon lam la  dban ba ma

70.  Jrianavagitä Ye  ges la  dban ba ma

71.  Dharmavagita Chos la  dban  ba ma

72.  Tathata De  bin  iiid ma

73. Buddhabodhi Sans rgyas kyi  byan, chub ma
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法界語 自在マンダ ラの神 々

漢訳/仮 名表記 Lokesh 清水 ソ ナ ム 備 考 標本番号 番号

金剛鈴 21 37 Hl33621 37

信解行地 22 38 34 Hl33622 38

歓喜地 23 39 35 Hl33623 39

離垢地 24 40 36 Hl33624 40

発光地 25 41 37 H133625 41

焔慧地 26 42 38 Hl33626 42

難勝地 27 43 39 Hl33627 、43

現前地 28 44 40 Hl33628 44

遠行地 29 45 41 HI33629 45

不動地 30 46 42 Hl33630 46

善慧地 31 47 43 Hl33631 47

法雲地 32 48 44 Hl33632 48

善光地 33 49 45 Hl33633 49

宝蓮華波羅蜜 34 50 46 且133634 50

布施波羅蜜 35 51 47 Hl33635 51

持戒波羅蜜 36 52 48 Hl33636 52

忍辱波羅蜜 37 53 49 Hl33637 53

精進波羅蜜 38 54 50 且133638 54

禅定波羅蜜 39 55 51 Hl33639 55

般若波羅蜜 40 56 52 H133640 56

方便波羅蜜 41 57 53 Hl33641 57

願波羅蜜 42 58 54 Hl33642 58

力波羅蜜 43 59 55 H133643 59

智波羅蜜 44 60 56 Hl33644 60

金剛業波羅蜜 45 61 57 Hl33645 61

命自在 46 62 58 Hl33646 62

心自在 47 63 59 Hl33647 63

財自在 48 64 60 Hl33648 64

業自在 49 65 61 Hl33649 65

生自在 50 66 62 Hl33650 66

神通自在 51 67 63 Hl33651 67

勝解自在 52 68 64 Hl33652 68

願自在 53 69 65 Hl33653 69

智自在 54 70 66 Hl33654 70

法自在 55 71 67 Hl33655 71

如是女 56 72 68 Hl33656 72

仏菩提女 57 73 69 Hl33657 73
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国立民族学博物館研究報告別冊  7号

番号 サ ンス ク リ ッ ト チベ ッ ト訳

74. Vasumati dByig gi blo  gros ma

75.  Ratnolka  Rin chen dkar mda' ma

76.  Usnisavijaya gTsug  for rnam par rgyal ma

77. Marici
 'Od zer can

78.  Parnagabari Ri khrod  lo ma can

79. Janguli Dug sel ma

80.  Anantamukha sGo mtha' yas ma

81.  Cunda Tsun dha ma

82.  Praji-Ydvardhani  Ses rab 'phrel ma

83.  Sarvakarmavaranavigo- Las  daft sgrib pa thams cad rnam par sel

 dhani ma

84.  Aksayajfianakaranc.la Ye  ges mi zad  pa'i za ma tog

85. Sarvabuddhadharma- Sans rgyas thams cad kyi chos kyi mdzod

 kogavati ma

86.  Dharmapratisamvit Chos so so  yan dag par rig pa ma

87.  Arthapratisamvit Don so so  yan dag par rig ma

88.  Niruktipratisamvit Nes  pa'i tshig so so  yan dag par rig pa ma

89.  Pratibhanapratisamvit sPobs pa so so  yan dag par rig pa ma

90.  Lasya sGeg mo

91.  Mala  Phren ba ma

92. Gita Glu ma

93.  Nrtya Gar ma

94. Samantabhadra Kun  to  bzan  po

95.  Aksayamati Blo gros mi zad pa

96.  Ksitigarbha  Sa'i  snip  po

97.  Akagagarbha Nam  mkha'i  snin  po

98.  Gaganagafija Nam mkha' mdzod

99.  Ratnapani Phyag na  rin chen

100. Sagaramati Blo gros rgya mtsho

101. Vajragarbha  rDo rje  snin  po

102.  Avalokitegvara sPyan ras gzigs  dban phyug

103.  Mahasthamaprapta mThu chen thob

104. Candraprabha  Zla  'od

105. Jaliniprabha Dra ba can gyi 'od

106. Amitaprabha
 'Od  dpag med

107.  Pratibhanakata sPobs pa brtsegs pa
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法界語 自在マンダラの神 々

漢訳/仮 名表記 工okesh 清水 ソナム  備   考 標本番号 番号

縛蘇摩底 58 74 70 Hl33658 74

宝 炬 59 75 71 Hl33659 75

仏頂尊勝 60 76 72 Hl33660 76

摩利支 61 77 73 Hl33661 77

葉 衣 62 78 74 Hl33662 78

常盟利 63 79 75 Hl33663 79

無量門 64 80 76 Hl33664 80

準 砥 65 81 77 H133665 81

智慧増長 66 82 78 Hl33666 82

除一切業障 67 83 79 Hl33667 83

無尽智筐 68 84 80 Hl33668 84

持一切仏庫 69 85 81 H133669 85

法無擬 70 86 82 法 無擬 解(18,513c) NMEI49445 86

義無磯i 71 87 83   義 無 石疑解 (18,513c) NMEI49446 87

詞無擬 72 88 84 詞 無 磯解(18,513c) NMEI49447 88

弁無磯 73 89 85   楽 説 無磯i解 (18,513c) NMEI49448 89

喜 女 74 90 86 NMEI49449 90

童 女 75 91 87 NMEI49450 91

歌 女 76 92 88 NME149451 92

舞 女 77 93 89 NMEI49452 93

普 賢 78 94 90 NMEl49453 94

無尽慧 79 95 91 NME149454 95

地 蔵 80 96 92 NMEI49455 96

虚空蔵 81 97 93 NME 149456 97

虚空庫 82 98 94 NMEI49457 98

宝 手 83 99 95 NMEI49458 99

海 慧 84 100 96 NME149459 100

金剛蔵 85 101 97 NMEI49460 101

観自在 86 102 98 NME149461 102

勢 至 87 103 99 NMEl49462 103

月 光 88 104 100 NMEI49463 104

網 明 89 105 101 NMEI49464 105

無量光 90 106 102 NME149465 106

弁 積 91 107 103 NME 149466 107
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国立民族学博物館研究報告別冊  7号

番号 サ ンス ク リッ ト チベ ッ ト訳

108.  Sarvagokatamonirghäta- Mya  nan  darn mun pa thams  cad  'joms  pa'  i

mati blo gros

109.  Sarvanivaranaviskambhin sGrib pa thams cad rnam par  sel ba

110.  Yamäntaka  gSin rje mthar byed

111.  Prajfiantaka  es rab mthar byed

112.  Padmantaka Padma mthar byed

113. Vighnantaka bGegs mthar byed

114. Trailokyavijaya 'Jig rten gsum las rnam par rgyal ba

115.  Vajrajvalanalarka  rDo rje  Ili ma me  ltar 'bar ba

116. Herukavajra He ru ka rdo rje

117.  Paramagva rTa mchog

118.  Uskiisacakravartin gTsug  for 'khor los sgyur ba

119.  Sumbharaja gNod mdzes rgyal  po
120.  Puspa Me tog ma

121.  Dhapa bDug spos ma

122.  Dipä Mar me ma

123.  Gandha Dri chab ma

124.  Vajrarlipa  rDo rje gzugs ma
125.  Vajraiabdä  rDo rje sgra ma
126.  Vajrarasa  rDo rje ro ma ma

127.  Vajrasparga  rDo rje reg bya ma

128. Indra  dBan  po

129. Yama  gSin rje
130.  Varurja Chu bdag

131. Kubera Lus  flan

132.  Igana  dBaii  ldan

133. Agni Me  lha

134. Nairrti Srin  po'i bdag  po

135.  Vayu  Rlun  lha

136. Brahman  Tshans pa

137.  Viskiu Khyab 'jug
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法界語 自在マ ンダ ラの神 々

漢訳/仮 名表記 正okesh清 水 ソ ナム 備   考 標本番号 番号

除憂闇 92 108 104 NMEl49467 108

除蓋障 93 109 105 NMEI49468 109

ヤ マ ー ン タ カ 94 IlO 106 閻曼徳迦 NMEl49468-1 110

(21,73a;76a;77b)

プ ラ ジ ュ ニ ャ ー ンタ カ

95 lll 107 NMEI49468-2 111

パ ドマ ー ン タ カ 96 ll2 108 NME149469 ll2

ヴィグナ ーンタカ 97 113 109 NME149470 113

トラ イローキヤヴ ィジャヤ

98 ll4 110 NMEl49471 ll4

ヴ ァ ジ ュ ラ ジ ュ ヴ ァ ー ラ ー ナ ラ ー ル カ

99 115 Il1 NME I 49472 115

ヘ ー ル カ ヴ ァ ジ ュ ラ

100 116 112 NMEI49472-1 116

パ ラ マ ー シ ュ ヴ ァ 101 ll7 ll3 NMEI49472-2 ll7

ウ シ ュ ニ ー シ ャ チ ャ ク ラ ヴ ァル テ ィ ン

102 118 NMEI49473 ll8

ス ンバ ラ ー ジ ャ 103 119 NME 149474 ll9

華 女 104 121 114 NME1494・75 120

香 女 106 123 ll5 NME149476 121

燈 女 108 125 116 NME149477 122

塗香女 IlO 127 117 NMEI49478 123

金剛色女 105 120 118 NMEI49479 124

金剛声女 107 122 ll9 NMEI49480 125

金剛味女 109 124 121 NMEI49481 126

金剛触女 111 126 NME149482 127

帝釈天 ll2 Hl33712 128

焔 摩 113 HI33713 129

水 天 114 Hl33714 130

多聞天 115 H133715 131

伊舎那天 116 H133719 132

火 天 117 H133716 133

羅刹天 118 Hl33717 134

風 天 ll9 Hl33718 135

梵 天 120 Hl33720 136

毘 紐 121 Hl33721 137
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国立民族学博物館研究報告別冊  7号

番号 サ ンス ク リ ッ ト チベ ッ ト訳

 138.  Mahegvara  dBan phyug chen po

 139.  Karttikeya gDon drug

 140.  Brahmani  Tshans ma

141  Rudrani Drag mo

142.  Vaisnavi Khyab 'jug ma

 143.  Kaumari  gZon  nu ma
 144.  Indräni  dBah. mo

 145.  Varahi Phag mo

 146.  Camunda Tsa  mull  di

 147.  Bhrfigi  'Brill gi ri ti

 148. Ganapati Tshogs bdag

 149.  Mahäkala Nag po chen  po

150.  Nandikeivara dGa' byed  dbaii phyug

151 Aditya  Ni ma

152. Candra  Zla ba

 153. Mangala Mig dmar

 154. Budha  1Hag pa

155.  Bchaspati Phur bu

156. Sukra Pa ba sans

 157.  Sanaigcara sPen pa

158.  Rahu sGra gcan

159. Ketu mJug  rips
 160. Balabhadra sTobs  bzans

161 Jayakara rGyal bar byed pa

 162. Madhukara  sBran rtsir byed pa

 163. Vasanta dPyid kyi  lha

 164. Ananta mTha' yas

 165.  Vasuki Nor rgyas

166.  Taksaka 'Jog po

167. Karkotaka sTobs kyi rgyu

 168. Padma Padma

169. Mahapadma Padma chen  po
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法界語自在マンダラの神々

漢訳/仮 名表記 Lokesh清 水 ソナ ム 備    考 標本番号 番号

摩醸首羅 122 Hl33722 138

カ ー ル テ ィ ケ ー ヤ 123 Hl33723 139

ブ ラ フ マ ー ニ ー 124 梵天后(18,373b) Hl33724 140

ル ドラ ー ニ ー 125 HI33725 141

ヴ ァ イ シ ュ ナ ヴ ィ ー

玉26 吠悪學微(19,429c) Hl33726 142

カ ゥ マ ー リ ー 127 Hl33727 143

イ ン ドラ ー ニ ー 128 Hl33728 144

ヴ ァ ー ラ ー ヒ ー 129 婆羅ロ四(19,469b) 且133729 145

チ ャ ー ム ン ダ ー 130 遮文祭(18,29b) Hl33730 146

ブ リンギー 131 毘ロ梨貌 痢知(18,888c) HI33731 147

ガ ナパ ティ 132 聖歓喜天(21,324a) Hl33732 148

マ ハ ー カ ー ラ 133 摩詞迦羅(19,168a) HI33733 149

ナ ン デ ィ ケ ー シ ュ ヴ ァ ラ

134 難倫計説羅(21,358a) NME149483 150

日 天 135 NMEI49484 151

月 天 136 NME 149485 152

火 星 137 NMEI49486 153

水 星 138 NME 149487 154

木 星 139 NME 149488 155

金 星 140 NME149489 156

土 星 141 NME149490 157

羅候星 142 NME 149491 158

計都星 143 NME夏49492 159

バ ラバ ドラ 144 力賢 H133744 160

(19,432b;455a;470c)

ジャヤカラ 145 闇夜掲羅(19,135b) H133745 161

マ ド ゥ カ ラ 146 Hl33746 162

ヴ ァサ ンタ 147 HI33747 163

アナ ンタ 148 Hl33748 164

ヴ ァ ースキ 149 婆 修 己(19,477b;454c) 165

タ ク シャカ 150 得叉迦 166

(18,587b;19,460c; 470b)

カ ル コ ー タ カ 151 掲 哩 倶旺迦(18,587b) 167 .

パ ドマ 152 168

マ ハ ー パ ドマ 153 摩賀鉢訥摩 169

(18,579b;587b)
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国立民族学博物館研究報告別冊  7号

番号 サ ンス ク リ ッ ト チベ ッ ト訳

170.  Sankhapala Dun  skyon

171. Kulika Rigs  Man

172. Vemacitrin Thag  bzwis ris

173.  Balin sTobs  ldan

174.  Prahlada Tshim byed

175. Vairocana rNam par  snap byed

176.  Garuclendra Nam mkha'  ldin gi  dban  po

177.  Drumakinnararajendra Mi 'am ci'i rgyal  po  lion pa

178.  Paicaiikha Zur phud  lila pa

179. Sarvarthasiddha Don kun grub pa

180.  Parnabhadra  Gan ba  bzan.  po

181.  Manibhadra Nor bu  bzan  pc.

182. Dhanada Nor sbyin

183.  Vaigravana rNam thos kyi bu

184.  Civikunclalin Pi tsi kun dha

185. Kelimalin  Keiimali

186.  Sukhendra  sGo'i  dban  po

187. Calendra sPyod  dban  po

188.  Hariti
'Phrog ma

189. Aivini Tha skar

190.  Bharani Bra  lie

191. Krttika sMin drug

192.  Rohini sNar ma

193.  Mrgaiira mGo

194.  A  rdra Lag

195. Punarvasu Nabs so

196.  Pusya rGyal

197.  Aglesa  (Mesa) sKag

198. Magha mChu

199.  Purvaphalguni Dre

200. Uttaraphalguni sBo
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法界語 自在マンダラの神 々

漢訳/仮 名表記 Lokesh清 水 ソナ ム 備   考 標本番号 番号

シ ャ ン カ パ ー ラ 154 傷珂 波陀(19,447b) 170

ク リカ 155 倶哩迦羅(21,35c) 171

ヴ ェ ー マ チ ト リ ン 156 毘摩質多羅 Hl33749 172

(19,207b; 159a;482c)
バ リン 157 婆 稚(19,482c) 且133750 173

プ ラフラーダ 158 鉢 難 賀蝿那(19,582c) 且133751 174

ヴ ァ イ ロ ー チ ャ ナ 159 毘縷 遮羅(19,451a) Hl33752 175

ガ ル デーン ドラ 160 Hl33753 176

ド ゥル マ キ ン ナ ラ ラ ー ジ ェ ー ン ド ラ

161 H133754 177

パ ンチャシカ 162 H133755 178

サルヴ ァール タ シッダ

163 H133756 179

プ ールナバ ドラ 164 布嗜那践陀羅(18,162b) Hl33757 180

マ ー ニ バ ドラ 165 摩尼祓陀羅 181

(18,731c,744b)

ダナダ 166 182

ヴ ァイシュラヴ ァナ 毘沙門天 183

167 (21,215a;217a;224c)

チヴィクンダ リン 168 184

ケ ー リマ ー リ ン 169 185

ス ケ ー ン ド ラ 170 186

チ ャ レ ー ン ド ラ 171 187

ハ ー リ ー テ ィ ー 172 詞利帝母(21,289b) Hl33758 188

婁 宿 173 Hl33759 189

胃 宿 174 190

昂 宿 175 191

畢 宿 176 192

指 宿 177 193

参 宿 178 194

井 宿 179 195

鬼 宿 180 196

柳 宿 181 197

星 宿 182 198

張 宿 183 199

翼 宿 184 200
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番号 サ ンス ク リ ッ ト チベ ッ ト訳

201. Hasta Meb乏i

202. Citra Nag pa

203. Svatl. Sa fi

204. Vi§akha Sa .ga

205. Anuradha lHa mtshams

206. Jy磯ha sNron

207. M豆la` sNrubs

208. P且rv乱1疹dha     ●     ・ Chu stod

209. Uttar乱sadha     ・     ・ Ghu smad
'

210. Sravana     ● Gru b乏in

211. Dhanistha
     ● ,

Mon gre
'

212. Satabhisa
      ,

Mon gru

213. P亘rvabhadrapada Khrums stod

214. Uttarabhadrapada1 Khrums smad

215. Revati Nam gru

216. Abh菊it Byi b老in

217. V司r瓦hku6a rDo巧e lcags kyu

218. Vajrapa§a rDo巧e 2ags pa

219. Vajraspho重a rDo功e lcags sgro9

220. Vaj rave6a rDo be'bebs pa
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法界語 自在 マンダ ラの神々

漢訳/仮 名表記 Lokesh清 水 ソ ナム 備 考 標本番号 番号

彰 宿 185 201

角 宿 186 202

冗 宿 187 203

底 宿 188 204

房 宿 189 205

心 宿 190 206

尾 宿 191 207

箕 宿 192 208

斗 宿 193 209

女 宿 194 210

虚 宿 195 211

危 宿 196 212

室 宿 197 213

壁 宿 198 214

奎 宿 199 215

牛 宿 200 216

金剛鉤 201 212 217

金剛索 202 213 218

金剛錬 203 214 219

金剛鈴 204 215 220
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